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y8eía a régi Józsefvárosban
( A  M  g y a r s á g  k é p e s  m e l lé k le t é h e z ) A

Valóban, „ F a u b o u rg  de  S a in t J o s e p h “, 
.agyis S ze p t J ó z s e f k ü lv á ro sa , mivel védő- 
pátrónuja je ft|erék s .jó szen t, az áritnathéa- 
béíi é s M j  Gyermeknek Nevelőatyja, a 
tisztes fpoljpíri mestermunka Védőié. Ámde 
városa*" azon ipari munkának is, melyet II. 
József császár, a „kalapos király“, ez a nagy­
szerű fejedelem telepesit vala ide 1780— 1790 
között E  „felvilágosodoít“ monarcha. kinél 
különb Mátyás Ur óta nem ül vala e Haza 
Trónján, ha kicsit jobban megérti magyar­
jait, illetőleg, ha korábban értik meg egy­
mást, ő és a magyarok.

A tisztes polgári munka jellege máig meg 
maradt ez érdekes, a pesti ember által alig 
ismert városrészen, főleg adnak a Baross- 
utca és az Üllői-ut közé eső ódon fertályán, 
melynek jelképes kifejezője a X V III  század 
/égén épült templom. S z e n t  J ó z s e f  temploma. 
Yz alkonyaiban kigyuló mlógitó óraszemei a 
Város leghangulatosabb képét adják meg s 
gyben a mesleremberfertálv jellegét: S ze n t  

J ó z s e f s z in té n  m e s te re m b e r , s ze n té le tü  Ács.
A zajgó körúttól száz lépésre már a leg­

kedvesebb kisvárosi idill következik. A régi 
házakon még itt-otf megvan a „J o ze fin u s“. 
másképpen „czopfstilus“ rómaias uj klasszi­
cizmusának a nyoma. A külváros —  a régi 
kerepesi és üllői országutak között, a mai 
Muzeum-körut vonalán, a K e c sk e m é ti K a p u  
és a Hatvani Kapu toronybástyáin, vizes- 
Árkain, sáncain túl —  megőrizte ősi iparüző 
jellegét, helyi szinét, helyi Szellemét, „Ge­
nius Loci“-ját. „couleur locale“ -ját, mit a 
hazafelé néző francia olyan erős patriotiz­
mussal emel ki mindig, mindenben és min- 
’eniitt.

E  józsefvárosi „helyi szín' 
bői le tt k ö z é p m e s te r e k  k e d v e s , k isp o lg á r i v i­
lága.

I I  József, a Mazarin. Colbert, Malesher- 
bes, Turgot gazdasági felvilágosultságának 
neveltje ip a r t akart teremteni. Az ő idejében 
keletkezett városnegyed apró mestereinek 
mai utódai a legértékesebb, nem gyári, finom 
középüzfemü mesterek: carosseria-gyártók,
aranyozok, üvegcsiszolók, rézmaratók, vö­
rösrézöntők, müesztergályosok, intarziások, 
üvegfestők, bronzmüvesek, műszerészek, 
kardmüvesek, puskamüvesek, főleg a sz ta lo ­
sok. E  vidéknek főleg a sz ta lo s  je llege va n :  
középpontja a szegény kis asztalosinasból 
Párisban mc-siterré lett s onnan főrenddé 
emelkedett asztalosról, T h é k  E n d ré rő l  elne­
vezett utca, a Kisfaludy-, Hunyady-, Töm ő-, 
Nap-, Futó-, Nagytemplom- és Kisstáció-utca 
során.

Felvételünk ezt a kedves, ódon s mégis 
modern életet mutatják.

1. A szelíd S z e n t  Á cs  naivan kedves szobra 
ott áll a „ M u n k á s a s s zo n y o k  O tth o n a “ termé­
ben. Ez amolyan régimódi H erb erg , ahol 
dolgozó öregasszonyok húzódnak meg.

2. Átfestése alatt barokot mutató Krisztus­
kép a Kereszten a Koszoru-utca sarkán. Va­
lamikor s z ő llő s k e r te k  dűlőjén állott, mig kö­
réje nem nőtt a Város. „S ü rg ő se n  v é d e tt vá ­
rosi m ű e m lé k k é “ k e ll  n y i lv á n íta n i ,  bár nem 
művészi, de helyi és pesti: ajánljuk a hiva­
tása magaslatán álló s a városképet jóizlés- 
sel őrző székesfővárosi művészeti ügyosztály 
figyelmébe.

3. A P rá te r -u tca , az egykor az Egyetem 
teológiai facultásának, a S z e m in á r iu m n a k  
X V III. századi k e r t je  felé vezető fasoros ut 
helyén fut fel a dombra, melynek magasán 
állott a X V III. századi város legszélén levő 
erd ő , mely különböző arisztokrata-családok 
birtoka volt. .Ebből hasították ki a régi F ü -  
v é s z k e r te t , a L u d o v ik a  k e r t jé t  és a s z e m in á ­
r iu m  k e r t jé t , melynek P a p o k  k e r t je  volt a 
neve. Mindezt a bécsi Práter módjára P rá te r ­
n e k  nevezték. Az 1910 táján eltűnt kert he­
lyén épült a mai óriási háztömb, előtte az 
oszlop, melyet a népi nyelv „Papok Kútjá­
nak“ nevez.

4. A mai nagy gödör a P a p o k  H a la s ta vá ­
n a k  maradványa.

5. A régi házak takarékoskodtak a hely- 
lyel. A kapu feletti részt sok helyen á lp a d lá s-  
szobává építették, ez jellegzetes, régi formája 
a Józsefvárosnak és a Ferencvárosnak.

6. K isp o lg á ri u d v a r , fuvaros udvara, ács­
udvar. Itt vigan virul a lea n d er , kujtorog a

m a cska  és énekel a c síz . E z az udvar száz 
'epésre van a Körúttól: itlfelejtett falusi idill.

7. Régi ház udvarán olaszos módon per- 
go lá -ra futtatott va d sző lő . Divatjának ere­
dete az olasz kőfaragók által meghonosított 
felfuttatott olaszos sző lő lu g a s , mely nyeset- 
lenül később elvadult. A régi Józsefváros 
kéményseprői, selyemgombolyitói, szalámi­
jai, cukrászai és fagyialtosai, kőfaragói ola­
szok voltak (Del Medieo, De Vecis dél 
Vecchio, Roscon:, Galliotti, Walla, Melocco 
családok.)

8. M eyer: majoros. M ilch : tej. M ilch m a yer:
tehenészmajoros M ü lim á ri:  Milchmeyer.
Ebből lett a: milimári. A tejesember: a m a li­
m o n  és a m ű lifra u . A nagy üzemek meg 
ölték. Ámde még mindig él: tizpercnyire a 
világvárosi körúttól. (T^hén, malac, liba és 
Jvuk.)

9 A régi manzarclos házak, átalakítva bár 
le élnek.

10 A kedves, naiv kis M á r ia szo b ro k  is. 
(S e b e s ty é n  a Katonaszent és F ló riá n  a Tüz- 
oltószent inkább a Vízivárosban és Óbudán 
laknak.)

H a r a n g  és K a la p á c s

A Józsefvárosi Mívesek munkájának 
ódon Dala

1. S z e n t J ó z s e fn e k  V á ro sá b a n  ej mi’ vigan 
áll a Bálja szorgos és harsány M u n k á n a k .  
amit hosszán kis utcáknak vigan és frissen 
munkálnak külömbféle Mívesek : tisztes, de­
rék M esterek . Izmuk kemény s B ö rk ö té n y  
ódon és céhbéli jelje tisztes, rendes k é z m ü  
n ő k n e k . Nézdd: hogyan sürögnek ők: e se 
rény mesterkedők, kedves ósdi M ivh e lyek -  
ben , hol vigan sikolt a V éső  s döngve puf 
fan K a la p á c s !

2. Emitt egy öreg K o vá cs  (rőtszakállu ! 
óriás) kémiás gyárnak nagy üstjén hatalmas 1 
karral kovácsol. Kohó tüzér, kürtő füstjén

görbe kardján, kivert müvü alabárdján ko 
pácsol a K a r d c s is z á r ! Szattyánbőrt csáváz 
T ím á r , melyből készül kis T o p á n . Feszül 
már a K a p ta fá n , amit szorgos, gyors mun­
kával, ama régi M u sta fá v a l (ejnye: a neve 
török !) szurtos kis inaskölyök szaporázva 
kalapál ! Csizmát szab az ö r e g  M ester, mar­
kában éles D ik ic s . Készül már a K o c s i is : 
barkácsolja K o cs ib o g n á r . Bábot süt a B á b ­
sü tő  (H u szá r t,  S z iv e t  mivel ő). S z ir o n y t  min 
táz a S z i j já r tó  tarka szállal varr rá hímet, 
amit hord majd büszke L ó . Nézzed amaz 
remekmivet, mit mintáz: F a fa r a g ó !  O h !
hogy zeng a K ö r fű r é s z , és  a kés, a faragó, 
hogyan csendül, hogyan peng ! Rikolt az 
E szterg a  kése, siirrög-bürrög kereke. Lám, 
mit vése, remek e’ ! Szebbet ugye nem kí­
vánsz? A  stílusa reneszánsz !

3. Amott nyugodtan leng a nagy G yalu ,
„Egy-kettő, Kettő !“ mondja: és alu’ ha­
lomba hull a habfehér F a fo rg á cs . S az illata, 
mi gyantás: erdőillat a Felvidékről, ahol 
megnőtt s a földre dőlt ő : e F e n y ő , e buS 
Magyar Fenyő . . .

4. És döngve-döng az Ü llő , sikoltva fel- 
csendüllő, és mit markol vas Ö köl: zuhan le a 
Nagy P ö rö ly , és belefeleselve, vele ellefe­
tyelve, ritmusát megcifrázva, szigorú vén 
bátyjának az Öreg Kalapácsnak: cseng a kis 
kalapács: im ez a S z e r s z á m k o v á c s  l

5. K a n á r i a z  ablakában, L é á n d e r je  falá­
dában, M a cska  szundit küszöbén, édes bánal 
kis szivén, ez ő: a V a rró le á n y k a , amott a 
szobában. Kire gondol: szép L e g é n y , „Gyula 
gróf“ , kit a Regény, minden héten n e k i  ir, 
keseregve panaszolván, igy sóhajt és igyen 
sir: „Vájjon övé leszek én?“ [És dal kél a 
csendes estén, régi módi, mit ellesvén: leír­
tam e papíron:]

6. „Gyullám, Gyullám, szivemnek reménye, 
Nállad nélkül nincs a napnak fénye, Mert 
te egy gróff, s én, a varrólányka, Gróffi szi­
ved szivemet kivánja. Gyullám, Gyullám ! 
Mond meg a mamádnak, Engedjen meg en­
gedtet fijának, Gyenge szivem megszakad 
utánnad !

7. S im, a nagy Toronyban, Harang kon- 
dul: „Bim, Bam 1 Itt az est ve, bim-bam, 
Szombat estve itt van ! Halljátok ti Ácsipk, 
Rézöntők, Kovácsok, Kalapácsok, Üllők, F ii- 
részek és Küllők: vége van a dolgos Hétnek, 
láss neki a Pihenésnek, Szent József ezt 
mondja ! Csend legyen most nyomba’ 1 T ö ­
rüljetek verejtéket, egyetek jó estebédet, 
amit főzött feleségtek, bim-bam ! És mint az 
Ur Kánaánban, viduljatok lakomában, ün­
neplőbe felöltözvén, borral mértékkel töl­
tözvén: nincs kivetni való abban, Bim-Bam ! 
De reggel azonban, itt legyetek a Templom 
bán, mondom 1 Pihenjen meg a Kalapács, 
ezt rendeli József, az Ács: Bim-bam, BOMM! 
B im m !  bamm . . .  m . . .  ! bomra.

a k is m e s te r e k ­
e t. középkori kép: ej de szép ! Testőrlegény
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( S z t r o k a y  K á lm á n  
f e lv é t e le i )

I l l u s z t r á c i ó k  B e v i la q u a  B é la  c ik k é h e z

M á ria -szo b o r ü v e g  a la t t ,  az Ó riá s-u tcá b a n . P a d lá sszo b a  a k a p u  fe le tt .
R é g i k e r e s z t  a  K o szo ru -u tc a  sa rk á n .S z e n t J ó zse f-s zo b o r

l i i im m i (

B a l r a .  A  p a p o k  e g y k o r i  

h a la s ta v á n a k  m a r a d v á n y a ,  

g ö d ö r  a P rá le r -u tc á b a n .

J o b b r ó l :  r é g i m a n szá r-  

dós h á z  a H u n y a d i-u tc á b a n .

Kertes udvar. A millimáns udvaraKispolgári ház udvara.
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